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H Iotopia og aAAa Aoyotexvika Keipeva:
H nepintwon g «@eavoive» tov MixanA Xwviartn

Iepidnyn: To moinpa tov Mixan\ Xwviatn «@savw» (458 eEdpetpol atiyot), To omoio,
OTWG TPOKVUTITEL A TOV TITAO Tov oToV Patikavo kwdika Ottob. Gr. 59 kat and to
TIEPLEXOUEVO TOV, Ypagnke oto vnoi Kéa ota téAn tov 1210 1§ otig apxég tov 1211,
anotelel 0To SeVTEPO TUNHUA TOV EYKWULO TOV TIOLTH Yl TO VI|Oi, TOL TOV @Lho&évnoe
APKETA XPOVLA, EVW TIEPLEXEL TTONDTIUEG LOTOPLKEG TTAT|POPOPIES YL TV AVTIOTACT IOV
npopalav ot Keiot anévavtt otovg Italovg. To moinua, wotdoo, Wiaitepa 0T0 TPWOTO
TUAMA TOV, AVTIKATOTTPICEL TO GCLVEVACUO TNG XPLOTLAVIKNG KAt TNG apXaiag EAANVIKNG
@hooogiag kat Taudelag 6To TPOCWTO TOL AOYLOL TIONTT), KaBwG Kal TNV evacXOAnom
TOV (L€ TIG PUOLKEG ETUOTNHES, KVPIWG Tal HaBNUATIKA Kat T1) YewpeTpia.

'Hén o tithog «@eavw», TOL Tapamépmnel 6Tn yvwotr mubayopeta pAdcogo, éva
Ovopa LepoTPeTéS, KABLOTA TO TOINHA TAIPIXOTO O€ Evary YEPOVTa LEpE, OTIWG AéeL 0 (810G
0 XWVIATNG OTO EMYPAA TTOV TPOTACOEL TOV TIOLHATOG, € TO OO0 TTAPOLOLALeL
OTOV AVAYVWOTH EKTOG ATTO TO OVOUA KAl TOV XAPAKTHPa TOL TOLHATOG, O OTI0l0G eival

TAVTOXPOVA TTALYVIWOHS Kot 0oBapo.

27O TIPWTO TR TOV O HATOG 1) Béa TG oVKLAG 0T TPOBVPA TOV OTILTIOV TOV
TONTH anmoTelel agopur] yia Q0CO@IKY avalitnon, aAld Kat ylo pio LOTOPLKN
avadpopn oTnv apxatdTnTa, TNG omoiag Ta KEVIPIKA onueia eivat Ta e&ng, pe Tn oelpd

7oL gpgavifovTtal 0To Toinpa:

1. H ovkid eivar avotepn amd tnv koAokvbid tov Iwvd kat and 1o xpvoogdpo
TAATAVL TOL ZEpEN.

2. H mpoéhevon tng ovkidg and tnv Apxaia ABnva tov Epexbéa kat n diaitepn
onuacia Twv oVkwv yia tovg Afnvaiovg. H 6éon twv oVvkwv mdvw otny attikn

gipeaiwvy.



3. Hovxkid tov Xwviatn (oav tn Ocavw) Tov poei otny mubayodpeta pilocopia Twv
aptBuwv. H idia etcovilet T yévvnon twv apBuwv and t povdda, n 8¢ okid g
nov eivar Soddotarn ewoviCer t Siaxvon Tov onueiov mpog Svo HOVo
katevBvvoelc.

4. H Eexwpilotn Béon g ovkiag otnv Makawd kot Kawvr Awadrkn.

2710 SevTtepo TunUa, TOL eival aglepwuévo oto vnoi g Kéag mov gho&evei Tov
nomTh, avagépovral mapadeiypara evyvwuoovvng yia tn @ho&evia and v Iakad
AwaBnxn.

Z1n ovvéyela ovopalovTatl ot apxaieg TOAELG TOV VOLOD Kat ot oTrovdaiot yovol
Tov: o TomTAG Zipwvidng, o atpog Epaciotpatog, ot cogoi BakyvAidng kat
[Mpwtayopag.

AxolovBei n avtiotaon g Kéag otovg mepatég pe tn fordeta Tov guotkov g
Tomiov.

To kvploTEPO, OHWG, €ival OTL Ol KATOLKOL TNG, EVKIVNTOL, KOUYOL, PE VYLELV
Satpogr}, opeoiflot kat avdpeiol, avtiotékovial oTovg moAvdpiBpovg kat Papld
omhtopévovg Itahodg mov €xovv kvptéyer v nmepwtikn EAada ko tnv
[Tehomovvnoo, tnv EbPota kat tnv Kpntn, aAhd, xdpn otnv Kéa, oxt kat T1g KukAdades.

O mowntng KAeivel To moinpa pe TNV evxn o Oedg va owlet TN Kéa yla mavra,
oM@ Kat va amoTteAéoel N avTioTaon NG TNV «apxn» ya v amelevbépwon tng
Baotebovoag.

v mapovoa avakoivwon Ba mpoomabrow va efaydyw ovpmepdopata
OXETIKA [E TNV aKpiPela Kat TNV aVTIKEHEVIKOTNTA TWV LOTOPIKWV TANPOQOPLOV TIOV
TepLEXOVTAL 0TO OeVTEPO TUNUA TOV €V AOYW TOWUHATOSG, pe Baon aAdeg Bulavtivég
LOTOPLKEG TN YEG.
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History in other literary texts: The case of Michael Choniate's “Theano”

Abstract: Michael Choniates' poem "Theano" (458 hexameter verses), which, as is clear
from its title in the Vatican codex Ottob. Gr. 59 and from its content, was written on
the island of Kea in late 1210 or early 1211, is in its second part a eulogy of the poet for
the island, which hosted him for several years. It contains valuable historical
information about the resistance of the Ceans against the Italians. The poem, however,
particularly in its first section, reflects the combination of Christian and ancient Greek
philosophy and education in the person of the learned poet, as well as his interest in the
sciences, especially mathematics and geometry.

Already the title "Theano", which refers to the famous Pythagorean philosopher,
a name that is sacred, makes the poem suitable for an old priest, as Choniates himself
says in the epigram that precedes the poem, with which he presents to the reader, apart

from the name, the character of the poem, which is both playful and serious.

In the first section of the poem "Theano", the sight of the fig tree at the doorstep
of the poet's house triggers a philosophical quest, but also a historical retrospective in

antiquity, the central points of which are the following, in order of appearance in the

poem:
1. The fig tree is superior to Jonah’s gourd and to Xerxes’ golden plane tree.
2. The origin of the fig tree from the Ancient Athens of Erectheus and the special

significance of figs to the Athenians. The place of figs on the Attic eipeouwvn.

3. Choniates' fig tree (like Theano) initiates him into the Pythagorean philosophy
of numbers. The fig tree itself represents the birth of numbers from unity, and its
shadow, which is two-dimensional, represents the diffusion of the point in only two
directions.

4. The distinct place of the fig tree in the Old and New Testaments.

In the second section, which is dedicated to the island that hosted the poet,

examples of gratitude for hospitality from the Old Testament are given.



The ancient cities of the island and its great offspring are then named: the poet
Simonides, the physician (doctor) Erasistratus, the wise men Bacchylides and
Protagoras.

This is followed by Kea's resistance to pirates with the help of its natural
landscape.

The main thing, however, is that its inhabitants, agile, elegant, with a healthy
diet, highlanders and brave, resist the numerous and heavily armed Italians who have
conquered mainland Greece and the Peloponnese, Euboea and Crete, but, thanks to
Kea, not the Cyclades.

The poet closes the poem with the wish that God will save Kea forever, but also

that its resistance will be the "beginning" for the liberation of the Queen of Cities.

In this paper I will try to draw conclusions about the accuracy and objectivity of
the historical information contained in the second section of this poem, based on other

Byzantine historical sources.
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